


CẦU NGUYỆN
DẪN NHẬP



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 1 : Chủ sự đọc và 
giải thích : đọc để hiểu



1 Thưa ngài Thê-ô-phi-lô đáng kính, có
nhiều người đã ra công soạn bản
tường thuật những sự việc đã được
thực hiện giữa chúng ta. 2 Họ viết theo
những điều mà các người đã được
chứng kiến ngay từ đầu và đã phục vụ
lời Chúa truyền lại cho chúng ta.



3 Tôi cũng vậy, sau khi đã cẩn thận tra
cứu đầu đuôi mọi sự, thì thiết tưởng
cũng nên tuần tự viết ra để kính tặng
ngài, 4 mong ngài sẽ nhận thức được
rằng giáo huấn ngài đã học hỏi thật là
vững chắc.



14 Được quyền năng Thần Khí thúc
đẩy, Đức Giê-su trở về miền Ga-li-lê,
và tiếng tăm Người đồn ra khắp vùng
lân cận. 15 Người giảng dạy trong các
hội đường, và được mọi người tôn
vinh.



16 Rồi Đức Giê-su đến Na-da-rét, là nơi
Người sinh trưởng. Người vào hội
đường như Người vẫn quen làm trong
ngày sa-bát, và đứng lên đọc Sách
Thánh. 17 Họ trao cho Người cuốn sách
ngôn sứ I-sai-a. Người mở ra, gặp
đoạn chép rằng :



18 Thần Khí Chúa ngự trên tôi, vì Chúa
đã xức dầu tấn phong tôi, để tôi loan báo
Tin Mừng cho kẻ nghèo hèn. Người đã
sai tôi đi công bố cho kẻ bị giam cầm biết
họ được tha, cho người mù biết họ được
sáng mắt, trả lại tự do cho người bị áp
bức, 19 công bố một năm hồng ân của
Chúa.



20 Đức Giê-su cuộn sách lại, trả cho
người giúp việc hội đường, rồi ngồi
xuống. Ai nấy trong hội đường đều
chăm chú nhìn Người. 21 Người bắt đầu
nói với họ : "Hôm nay đã ứng nghiệm
lời Kinh Thánh quý vị vừa nghe."





LÔØI TÖÏA
1,1-4



Trong lôøi töïa naøy, Luca 
cho bieát roõ oâng muoán noùi veà 

ñieàu gì ? OÂng döïa vaøo ñaâu ñeå 
vieát ? Vieát theá naøo ? vaø nhaèm 

muïc ñích gì ? 



1.“Theâoâphiloâ”
laø ai ?



a. Coù ngöôøi cho raèng ñoù laø moät 
nhaân vaät noåi tieáng, hay moät ngöôøi 

ngoaïi ñaïo ñöôïc thaùnh Luca gôûi 
taëng cuoán Tin möøng naøy ñeå bieän 

hoä cho ñöùc tin Kitoâ giaùo.



b. "Theâoâphiloâ" coù nghóa laø "baïn 
cuûa Thieân Chuùa" (theâos = Thieân 

Chuùa + philos = baïn) hay "ngöôøi 
ñöôïc Thieân Chuùa yeâu" (theâos = 

Thieân Chuùa + phileâoâ = yeâu). 



Vì vaäy, coù yù kieán cho raèng, 
Theâoâphiloâ coù leõ laø moät nhaân vaät tieâu 

bieåu cho nhöõng ñoäc giaû maø Luca 
muoán gôûi quyeån Tin möøng naøy.



2. Luca 
muoán noùi ñieàu gì ? 

(1,1)



Luca muoán noùi ñeán "nhöõng ñieàu ñaõ 
ñöôïc thöïc hieän giöõa chuùng ta" (1,1). Ñoù 

laø nhöõng bieán coá lieân quan ñeán ñôøi 
soáng vaø söù maïng cuûa Ñöùc Kitoâ,



3. Luca döïa vaøo ñaâu
ñeå vieát ? (1,2)



Luca döïa vaøo moät soá nguoàn ñaõ 
coù tröôùc ñöôïc vieát ra bôûi nhöõng 
nhaân chöùng "maét thaáy tai nghe".



Caùc chöùng nhaân "maét thaáy tai 
nghe" laø caùc Toâng ñoà, caùc moân 
ñeä vaø moät soá phuï nöõ. Hoï ñaõ ñi 

theo Chuùa Gieâsu "töø Galileâ ñeán 
Gieârusalem". 



4. Luca vieát theá naøo ? (1,3)



Sau khi "tra cöùu caån 
thaän", Luca saép xeáp 
nhöõng nguoàn taøi lieäu 
naøy trong moät töôøng 

thuaät traät töï.



5. Nhaèm muïc ñích gì ? 
(1,4)



Luca vieát nhaèm giuùp cho Theâoâphiloâ vaø caùc 
tín höõu hieåu raèng nhöõng giaùo huaán maø hoï 
nhaän ñöôïc, nghóa laø Tin möøng, laø "vöõng 

chaéc". Trong Toâng Ñoà Coâng vuï, Luca cuõng 
noùi ñeán söï "chaéc chaén" cuûa giaùo ly ù:



"Vaäy toaøn theå nhaø Israel phaûi bieát 
chaéc ñieàu naøy : Ñöùc Gieâsu maø anh 

em ñaõ treo treân thaäp giaù, Thieân Chuùa 
ñaõ ñaët Ngöôøi laøm Ñöùc Chuùa vaø laøm 

Ñaáng Kitoâ" (Cv 2,36). 



Chuùa Gieâsu taïi Nadareùt
(4,14-21)



I. Trôû veà Nadareùt 
(4,14-15)



Ñaây laø moät baûng toùm löôïc nhöõng hoaït 
ñoäng cuûa Chuùa Gieâsu. Baûng toùm löôïc naøy 

gôïi leân nhöõng ñieåm chính sau ñaây :



Chuùa Gieâsu trôû veà 
Galileâ döôùi söï thuùc ñaåy 
cuûa Chuùa Thaùnh Thaàn. 
Chuùa Gieâsu luoân hoaït 
ñoäng vôùi Thaàn Khí. 



Chuùa Gieâsu giaûng daïy trong 
caùc hoäi ñöôøng. Ñaây laø nôi maø 
caùc ngöôøi Do thaùi taäp hoïp vaøo 

ngaøy Sabat ñeå nghe ñoïc vaø giaûi 
thích Thaùnh Kinh. Chuùa Gieâsu 
thöôøng ñeán ñaây ñeå giaûng daïy.



Danh tieáng cuûa Ngaøi lan
roäng vaø moïi ngöôøi toân
vinh. Ñoaïn lieàn phía

sau seõ noùi roõ hôn, Chuùa
Gieâsu giaûng daïy trong

hoäi ñöôøng Nadareùt. 



II. Trong hoäi 
ñöôøng Nadareùt 

(4,16-30)



1. Chuùa Gieâsu ñoïc saùch thaùnh 
trong hoäi ñöôøng Nadareùt 

(4,16-22)



a. Chuùa Gieâsu ñeán hoäi ñöôøng vaøo 
ngaøy sabat nhö vaãn quen laøm (4,16) :



Chuùa Gieâsu soáng aâm thaàm vaø lôùn leân 
taïi Nadareùt gaàn 30 naêm (x. 3,23), vaø 
Ngaøi thöôøng xuyeân ñeán hoäi ñöôøng 
trong ngaøy Sabaùt. "Nhö thoùi quen" 
laøm noåi baät loøng trung thaønh cuûa 
Ngaøi vôùi toân giaùo truyeàn thoáng.



b. Chuùa Gieâsu 
ñöùng leân ñoïc saùch 

thaùnh (4,16) :



Moät buoåi caàu nguyeän cuûa 
ngöôøi Do thaùi vaøo ngaøy sabat 

goàm caùc phaàn sau :
- Khôûi ñaàu vôùi vieäc ñoïc laïi lôøi 

tuyeân xöng cuûa daân Israel, coøn 
ñöôïc goïi laø Shemaâ (Ñnl 6,4-9 ; 

11,13-21 ; Ds 15,37-41). 



- Keá ñeán laø phaàn trung taâm laø
nghe ñoïc saùch thaùnh. Luoân coù 2 baøi

ñoïc. Baøi 1 : laø Luaät vôùi moät giaûi
thích baèng tieáng Aram vì nhieàu

ngöôøi khoâng bieát tieáng Do thaùi coå. 
Baøi 2 : trích töø saùch tieân tri.



Sau ñoù laø baøi giaûng nhöng khoâng luoân
luoân. Ngöôøi Do thaùi tröôûng thaønh naøo

cuõng coù quyeàn ñöôïc leân tieáng ôû ñoù, nhöng
thöôøng nhöõng ngöôøi coi soùc hoäi ñöôøng

hay giao cho ai thaïo Kinh Thaùnh
(x. Cv 13,15). 



Cuoái cuøng laø lôøi chuùc laønh 
cuûa thaày tö teá.

Hoâm nay Chuùa Gieâsu ñöôïc 
trao nhieäm vuï ñoïc saùch.



c. Noäi dung ñoaïn saùch Thaùnh 
(4,18-20) :

Ñoù laø ñoaïn tieân tri Is 61,1-2, 
noùi veà vieäc Thieân Chuùa can 

thieäp ñeå beânh vöïc nhöõng 
ngöôøi ñau khoå, nhöõng ngöôøi bò 

boû rôi trong xaõ hoäi.



d. Giaûi thích ñoaïn 
Thaùnh Kinh (4,20-21) :



Chuùa Gieâsu chæ noùi caâu 
ngaén goïn : 

"Hoâm nay ñaõ öùng nghieäm lôøi 
Kinh Thaùnh quí vò vöøa 

nghe". 



Chuùa Gieâsu chæ khaúng ñònh 
raèng, chính Lôøi Kinh Thaùnh 

vöøa noùi ñoù, ñöôïc öùng nghieäm 
nôi Ngaøi. Hay noùi caùch khaùc, 
Ngaøi seõ thöïc hieän nhöõng lôøi 
maø tieân tri Isaia ñaõ tieân baùo. 



- Ngaøi ñöôïc Chuùa 
Thaùnh Thaàn xöùc 
daàu taán phong.
- Ngaøi ñeán ñeå rao 
giaûng Tin möøng 

cöùu ñoä.



- Ngaøi ñeán coâng boá moät naêm hoàng aân, 
ñoù laø naêm toaøn xaù ñöôïc noùi trong saùch 
Lv 25,10-13, thöïc hieän cöù 50 naêm moät 
laàn. Trong naêm ñoù, noâ leä ñöôïc traû töï 
do, nôï ñöôïc xoaù, ñaát ñöôïc nghæ ngôi. 



Chuùa Gieâsu ñeán thöïc hieän naêm toaøn 
xaù ñoù baèng caùch giaûi phoùng con 

ngöôøi khoûi noâ leä cuûa toäi loãi, nghóa laø 
mang ôn cöùu ñoä.



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 2 : Mọi người cùng 
đọc : đọc để ghi nhớ. (từ hoặc câu mình được đánh 
động)



1 Thưa ngài Thê-ô-phi-lô đáng kính, có
nhiều người đã ra công soạn bản
tường thuật những sự việc đã được
thực hiện giữa chúng ta. 2 Họ viết theo
những điều mà các người đã được
chứng kiến ngay từ đầu và đã phục vụ
lời Chúa truyền lại cho chúng ta.



3 Tôi cũng vậy, sau khi đã cẩn thận tra
cứu đầu đuôi mọi sự, thì thiết tưởng
cũng nên tuần tự viết ra để kính tặng
ngài, 4 mong ngài sẽ nhận thức được
rằng giáo huấn ngài đã học hỏi thật là
vững chắc.



14 Được quyền năng Thần Khí thúc
đẩy, Đức Giê-su trở về miền Ga-li-lê,
và tiếng tăm Người đồn ra khắp vùng
lân cận. 15 Người giảng dạy trong các
hội đường, và được mọi người tôn
vinh.



16 Rồi Đức Giê-su đến Na-da-rét, là nơi
Người sinh trưởng. Người vào hội
đường như Người vẫn quen làm trong
ngày sa-bát, và đứng lên đọc Sách
Thánh. 17 Họ trao cho Người cuốn sách
ngôn sứ I-sai-a. Người mở ra, gặp
đoạn chép rằng :



18 Thần Khí Chúa ngự trên tôi, vì Chúa
đã xức dầu tấn phong tôi, để tôi loan báo
Tin Mừng cho kẻ nghèo hèn. Người đã
sai tôi đi công bố cho kẻ bị giam cầm biết
họ được tha, cho người mù biết họ được
sáng mắt, trả lại tự do cho người bị áp
bức, 19 công bố một năm hồng ân của
Chúa.



20 Đức Giê-su cuộn sách lại, trả cho
người giúp việc hội đường, rồi ngồi
xuống. Ai nấy trong hội đường đều
chăm chú nhìn Người. 21 Người bắt đầu
nói với họ : "Hôm nay đã ứng nghiệm
lời Kinh Thánh quý vị vừa nghe."





Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 3 : chủ sự đọc lại 
cách chậm rãi : nội tâm hóa sứ điệp Lời Chúa.



1 Thưa ngài Thê-ô-phi-lô đáng kính, có
nhiều người đã ra công soạn bản
tường thuật những sự việc đã được
thực hiện giữa chúng ta. 2 Họ viết theo
những điều mà các người đã được
chứng kiến ngay từ đầu và đã phục vụ
lời Chúa truyền lại cho chúng ta.



3 Tôi cũng vậy, sau khi đã cẩn thận tra
cứu đầu đuôi mọi sự, thì thiết tưởng
cũng nên tuần tự viết ra để kính tặng
ngài, 4 mong ngài sẽ nhận thức được
rằng giáo huấn ngài đã học hỏi thật là
vững chắc.



14 Được quyền năng Thần Khí thúc
đẩy, Đức Giê-su trở về miền Ga-li-lê,
và tiếng tăm Người đồn ra khắp vùng
lân cận. 15 Người giảng dạy trong các
hội đường, và được mọi người tôn
vinh.



16 Rồi Đức Giê-su đến Na-da-rét, là nơi
Người sinh trưởng. Người vào hội
đường như Người vẫn quen làm trong
ngày sa-bát, và đứng lên đọc Sách
Thánh. 17 Họ trao cho Người cuốn sách
ngôn sứ I-sai-a. Người mở ra, gặp
đoạn chép rằng :



18 Thần Khí Chúa ngự trên tôi, vì Chúa
đã xức dầu tấn phong tôi, để tôi loan báo
Tin Mừng cho kẻ nghèo hèn. Người đã
sai tôi đi công bố cho kẻ bị giam cầm biết
họ được tha, cho người mù biết họ được
sáng mắt, trả lại tự do cho người bị áp
bức, 19 công bố một năm hồng ân của
Chúa.



20 Đức Giê-su cuộn sách lại, trả cho
người giúp việc hội đường, rồi ngồi
xuống. Ai nấy trong hội đường đều
chăm chú nhìn Người. 21 Người bắt đầu
nói với họ : "Hôm nay đã ứng nghiệm
lời Kinh Thánh quý vị vừa nghe."



CẦU NGUYỆN : Thân thưa với Chúa điều
vừa đọc, vừa nghe hay vừa cảm nhận.





GIẢI TRÍ



BAØI HOÏC



1. Daân thaønh Nadareùt 
khoâng ñoùn nhaän Chuùa 

Gieâsu bôûi 2 nguyeân 
nhaân chính : 

- Ñoøi hoûi thoaû maõn yeâu 
caàu caù nhaân.

- Thieáu loøng khieâm toán.



Muoán gaëp ñöôïc Chuùa, caùch toát nhaát 
khoâng phaûi laø chuùng ta muoán Chuùa laøm 
theo yù cuûa chuùng ta maø laø chuùng ta tìm 
hieåu vaø laøm theo yù Chuùa. Hôn nöõa, caàn 

phaûi deïp boû loøng töï maõn kieâu caêng, 
taâm hoàn chuùng ta môùi gaëp ñöôïc Chuùa.



Gia theá, giaøu ngheøo hay phoå heä chaúng 
coù gì quan troïng ñoái vôùi nhaân caùch caû. 

Chuùng ta khoâng neân ñaùnh giaù ngöôøi 
khaùc döïa vaøo beân ngoaøi, vaøo nhöõng caùi 
taïm thôøi... Haõy döïa vaøo giaù trò trong taâm 

hoàn cuûa ngöôøi aáy.



2. Ñoâi khi ngöôøi ta quaù caäy döïa vaøo söï
hieåu bieát cuûa mình maø ñoùng kín tröôùc

nhöõng söï thaät khaùc, gioáng nhö daân
thaønh Nadareùt. Ñaëc bieät, khi ngöôøi ta 
quaù nhaán maïnh ñeán söï thoâng thaùi cuûa

baûn thaân thì hoï khoù loøng ñoùn nhaän
ñöôïc söï thaät veà Chuùa.





Lạy Chúa Thánh Thần,
Xin cho chúng con nhận ra sự hiện diện 

của Ngài
giữa lòng thế giới,

trong lòng mọi người.



Thế giới hôm nay còn nhiều điểm tối,
nhưng vẫn có những đốm sáng rực rỡ :

khi con người ngồi lại gần nhau
để giải quyết tranh chấp, tìm kiếm hòa bình ;

khi cả thế giới lo chung một mối lo :
bảo vệ trái đất, ngăn chận sida,

tận diệt ma tuý ;
khi có những người nghèo

quan tâm đến những người nghèo hơn ;
khi trẻ thơ và người già được chăm sóc ;

khi hàng rào ngăn cách các nước được tháo gỡ ;
khi không còn nạn kỳ thị chủng tộc, tôn giáo, màu da ;



khi những tiến bộ của khoa học kỹ thuật
làm cho con người sống hạnh phúc ;
khi mọi người nhận ra mình là anh em của nhau,
liên đới với nhau và chịu trách nhiệm về nhau,
sống trên cùng một hành tinh,
dưới mái nhà bầu trời.



Lạy Chúa Thánh Thần,
xin cho chúng con thấy Ngài

nơi nụ cười người ta trao cho nhau trên 
đường phố,

nơi những hy sinh vô vị lợi,
và cả nơi những thao thức của ai đó,

muốn xây dựng một thế giới huynh đệ hơn.


